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ПРЕДЛОЖЕНИЕ ЗА НЕЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно проекта на решение на Съвета относно сключването на Споразумението 
за партньорство между Европейския съюз, от една страна, и членовете на 
Организацията на държавите от Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн, от 
друга страна
(COM(2023)0791 – C9-0029/2024 – 2023/0464M(NLE))

Европейският парламент,

– като взе предвид проекта на решение на Съвета относно сключването на 
Споразумението за партньорство между Европейския съюз и неговите държави 
членки, от една страна, и членовете на Организацията на държавите от Африка, 
Карибите и Тихоокеанския басейн, от друга страна, подписано в Самоа на 15 
ноември 2023 г. (Споразумението от Самоа) (COM(2023)0791),

– като взе предвид искането за одобрение, представено от Съвета в съответствие с 
член 207, параграф 4, първа алинея и член 218, параграф 6, втора алинея, буква а), 
подточка v) от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС),

– като взе предвид член 21 от Договора за Европейския съюз,

– като взе предвид член 208, параграф 1 от ДФЕС, и по-специално съдържащото се 
в него изявление, че „Съюзът взема предвид целите на сътрудничеството за 
развитие при изпълнението на политиките, които биха могли да засегнат 
развиващите се страни“,

– като взе предвид Споразумението от Джорджтаун, преразгледано с Решение 
№ 1/CX/19 от 7 декември 2019 г.,

– като взе предвид съвместната визия за 2030 г., приета на 6-ата среща на високо 
равнище между Европейския съюз и Африканския съюз през февруари 2022 г.,

– като взе предвид съвместното съобщение на Комисията и на върховния 
представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност от 16 септември 2021 г., озаглавено „Стратегията на ЕС за 
сътрудничество в Индийско-Тихоокеанския регион“ (JOIN(2021)0024),

– като взе предвид резултата от срещата на високо равнище между ЕС и Общността 
на латиноамериканските и карибските държави (CELAC) през юли 2023 г.,

– като взе предвид Програмата на ООН за устойчиво развитие за периода до 2030 г. 
и Целите за устойчиво развитие (ЦУР),

– като взе предвид Програмата за действие от Адис Абеба, приета на Третата 
международна конференция за финансиране на развитието от юли 2015 г.,

– като взе предвид споразумението, прието на 12 декември 2015 г. по време на 21-
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вата конференция на страните (COP21) по Рамковата конвенция на ООН по 
изменение на климата (РКOОНИК) в Париж („Парижкото споразумение“),

– като взе предвид съвместното изявление от 7 юни 2017 г. на Съвета и 
представителите на правителствата на държавите членки, заседаващи в рамките 
на Съвета, на Европейския парламент и на Комисията, озаглавено „Новият 
европейски консенсус за развитие – нашият свят, нашето достойнство, нашето 
бъдеще“1,

– като взе предвид Международната конференция за населението и развитието 
(МКНР), проведена в Кайро през 1994 г., нейната програма за действие и 
заключенията от конференциите за нейния преглед, както и срещата на високо 
равнище в Найроби през 2019 г. (МКНР+25), с която се отбелязва 25-ата 
годишнина от конференцията в Кайро,

– като взе предвид Регламент (ЕС) 2021/947 на Европейския парламент и на Съвета 
от 9 юни 2021 г. за създаване на Инструмента за съседство, сътрудничество за 
развитие и международно сътрудничество — Глобална Европа, за изменение и 
отмяна на Решение № 466/2014/EС на Европейския парламент и на Съвета и за 
отмяна на Регламент (ЕС) 2017/1601 на Европейския парламент и на Съвета и на 
Регламент (ЕО, Евратом) № 480/2009 на Съвета2,

– като взе предвид съвместното съобщение на Комисията и на върховния 
представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност от 1 декември 2021 г., озаглавено „Global Gateway“ (JOIN(2021)0030),

– като взе предвид съвместното съобщение на Комисията и върховния представител 
на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност от 4 
октомври 2022 г., озаглавено „План за действие за младежта (ПДМ) в областта на 
външната дейност на ЕС за периода 2022–2027 г. – Насърчаване на 
съдържателното участие и овластяване на младите хора в областта на външната 
дейност на ЕС за постигане на устойчиво развитие, равенство и мир“ 
(JOIN(2022)0053),

– като взе предвид съобщението на Комисията от 30 ноември 2022 г., озаглавено 
„Стратегия на ЕС в областта на световното здравеопазване – По-добро здраве за 
всички в един променящ се свят“ (COM(2022)0675),

– като взе предвид доклада относно устойчивото развитие в световен мащаб за 
2023 г.,

– като взе предвид съвместното съобщение на Комисията и върховния представител 
на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност от 25 
ноември 2020 г., озаглавено „План за действие на ЕС относно равенството между 
половете (GAP) III – амбициозна програма за равенство между половете и за 
овластяване на жените във външните дейности на ЕС“ (JOIN(2020)0017), както и 
съвместния междинен доклад относно неговото прилагане, публикуван на 20 

1 ОВ C 210, 30.6.2017 г., стр. 1.
2 OВ L 209, 14.6.2021 г., стр. 1.
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ноември 2023 г. (JOIN(2023)0036),

– като взе предвид заключенията на Съвета от 20 май 2022 г. относно обновеното 
партньорство на ЕС с най-слабо развитите страни,

– като взе предвид изявлението, прието от Комитета за наблюдение „ЕС – АКТБ“ 
на 9 ноември 2023 г.,

– като взе предвид своите резолюции от 4 октомври 2016 г. относно бъдещето на 
отношенията между АКТБ и ЕС след 2020 г.3, от 14 юни 2018 г. относно 
предстоящите преговори за ново споразумение за партньорство между 
Европейския съюз и групата държави от Африка, Карибите и Тихоокеанския 
басейн4 и от 28 ноември 2019 г. относно текущите преговори за ново 
споразумение за партньорство между Европейския съюз и групата държави от 
Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн5,

– като взе предвид своите резолюции от 25 ноември 2020 г. относно подобряване на 
ефективността на развитието и ефикасността на помощта6, от 15 юни 2023 г. 
относно изпълнението и постигането на целите за устойчиво развитие7 и от 
12 декември 2023 г. относно прилагането на Инструмента за съседство, 
сътрудничество за развитие и международно сътрудничество – Глобална Европа8,

– като взе предвид резолюцията относно стратегическото значение и измерение на 
партньорството между АКТБ и ЕС, приета от Съвместната парламентарна 
асамблея АКТБ-ЕС в Букурещ (Румъния) на 20 март 2019 г.,

– като взе предвид член 105, параграф 2 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид становището на комисията по международна търговия,

– като взе предвид писмото на комисията по външни работи,

– като взе предвид доклада на комисията по развитие (A9-0159/2024),

А. като има предвид, че изминаха повече от две години и половина между 
парафирането през април 2021 г. на новото споразумение за партньорство между 
ЕС и членовете на Организацията на държавите от Африка, Карибите и 
Тихоокеанския басейн (ОДАКТБ) и подписването на споразумението в Самоа 
през ноември 2023 г.;

Б. като има предвид, че умножаването на кризите – глобалните последици от 
пандемията от COVID-19, последиците от изменението на климата и руската 
агресивна война срещу Украйна, която задълбочи продоволствените кризи в света 
– налага създаването на по-силни съюзи и по-ефективни партньорства между 

3 ОВ C 215, 19.6.2018 г., стр. 2.
4 ОВ C 28, 27.1.2020 г., стр. 101.
5 OВ C 232, 16.6.2021 г., стр. 64.
6 ОВ C 425, 20.10.2021 г., стр. 73.
7 ОВ C, C/2024/493, 23.1.2024 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/493/oj.
8 Приети текстове, P9_TA(2023)0458.
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равнопоставени страни, които да доведат до осезаеми резултати, за да се отговори 
по-добре на нововъзникващите потребности и глобалните предизвикателства чрез 
подкрепа на системите за ранно предупреждение за редица бързи действия за 
обмен на информация и ранна намеса за животоспасяваща помощ;

В. като има предвид, че дългогодишното партньорство между ЕС и държавите от 
АКТБ е от голямо значение предвид броя на държавите, които обединява, и по-
голямата роля, която то би могло да играе в подложената понастоящем на натиск 
многостранна система; като има предвид, че това споразумение за партньорство 
обединява повече от половината държави – членки на ООН;

Г. като има предвид, че държавите от ЕС и АКТБ трябва да се стремят към засилено 
партньорство, за да постигат взаимноизгодни резултати по отношение на общите 
и припокриващите се интереси и в дух на споделена отговорност, солидарност, 
реципрочност, взаимно зачитане и отчетност;

Д. като има предвид, че стратегията Global Gateway има за цел да увеличи 
геополитическото влияние на ЕС на световната сцена чрез предоставяне на 
основано на ценности предложение на държавите партньори в рамките на 
Програмата на ООН до 2030 г. за устойчиво развитие и нейните ЦУР;

Е. като има предвид, че съгласно член 208 от ДФЕС ЕС е задължен да взема предвид 
целите на сътрудничеството за развитие във всички вътрешни и външни 
политики, които е вероятно да засегнат развиващите се държави;

Цели, принципи и условия на сътрудничеството

1. отбелязва с голямо задоволство дългоочакваното подписване на Споразумението 
от Самоа и общите цели, които то определя за постигане на целите на ООН за 
устойчиво развитие (ЦУР) и за придържане към Парижкото споразумение; 
припомня, че е важно в духа на съвместното творчество да се обединят сили с 
държавите от АКТБ и да се установят взаимноизгодни партньорства на равни 
начала в шестте приоритетни области: права на човека, демокрация и управление, 
мир и сигурност, човешко и социално развитие, приобщаващ, устойчив 
икономически растеж и развитие, екологична устойчивост и изменение на 
климата, както и миграция и мобилност; призовава за бързото подписване и 
ратифициране на споразумението от всички страни; припомня, че държавите, 
които не подпишат споразумението, няма да участват в неговите политически 
органи и органи за вземане на решения и че освен това в тези държави 
капацитетът на Европейската инвестиционна банка за изпълнение на проекти по 
Global Gateway ще бъде сериозно застрашен; 

2. подчертава, че новото споразумение предвижда засилена, модернизирана и по-
амбициозна рамка за сътрудничество; отново заявява важните политически, 
икономически и културни връзки, изградени през последните няколко 
десетилетия между ЕС и държавите от АКТБ;

3. призовава за бързо и всеобхватно прилагане на споразумението, тъй като 
съществува спешна необходимост от засилване на многостранното 
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сътрудничество в контекста на нарастващата геополитическа нестабилност и 
конкуренция и безпрецедентните глобални предизвикателства, като например 
увеличаването на конфликтите, засилването на социалните неравенства в 
държавите и между тях, необходимостта от противодействие на изменението на 
климата и загубата на биологично разнообразие, борбата срещу глада и 
изкореняването на бедността; посочва геополитическата стойност на 
Споразумението от Самоа и неговите цели, включително намаляването на 
бедността, устойчивото развитие и насърчаването на демокрацията и правата на 
човека; подчертава съвместното изявление на ОДАКТБ и ЕС за 28-ата 
конференция на страните, публикувано на 30 ноември 2023 г., като ясен пример за 
сътрудничество в областта на общите интереси и приоритети в рамките на 
многостранни форуми; призовава страните по споразумението да засилят 
сътрудничеството си в многостранните организации, да подкрепят изцяло 
работата на Съвета на ООН по правата на човека и да се стремят да предприемат 
съвместни инициативи; насърчава държавите членки да осигурят редовен диалог с 
ОДАКТБ на министерско равнище; отново изразява загрижеността си, че ЕС губи 
влияние и видимост в полза на алтернативните предложения от страна на Китай и 
Русия; подчертава, че е важно ЕС да укрепи статута си на надежден съюзник в 
сътрудничеството за развитие и да покаже, че основаната на правила 
международна система може да посрещне настоящите и бъдещите 
предизвикателства; подчертава значението на новото споразумение в този 
контекст;

4. решително подкрепя принципите, определени в общата основа на споразумението 
за партньорство, а именно, че страните по споразумението трябва да преследват 
целите на споразумението в дух на споделена отговорност, солидарност, взаимно 
уважение и отчетност; счита, че това е в пълно съответствие с целта на ЕС за 
създаване на равнопоставени партньорства, които постигат взаимноизгодни 
резултати по отношение на общите и припокриващите се интереси и в 
съответствие със споделените ценности;

5. приветства факта, че споразумението се основава на няколко международни 
споразумения и определя Програмата на ООН до 2030 г. за устойчиво развитие и 
Парижкото споразумение относно изменението на климата за всеобхватни 
ръководни рамки;

6. отново подчертава значението на парламентарното измерение и на 
парламентарната асамблея като форум за представителите на гражданското 
общество и мултипликаторите на многообразието от четири континента, както и 
на политическия диалог като неразделна част от партньорството; счита, че е 
важно политическият диалог да се развива в среда на пълно зачитане и равенство 
между държавите и призовава политическият диалог да се използва по-ефективно, 
систематично и проактивно с цел предотвратяване на политически кризи; 
отбелязва със задоволство факта, че парламентарната дипломация е призната за 
стълб на партньорството и е подсилена чрез създаването на три регионални 
асамблеи, които ще дадат възможност за задълбочени дебати по общи въпроси, 
специфични за всеки регион;

7. призовава за ефективно използване на разпоредбите, които може да се използват в 
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отговор на нарушения на основните елементи на споразумението; заявява отново, 
че е необходимо ЕС да възприеме по-принципен подход към държавите 
партньори, които по отношение на основните ценности и принципи вървят в 
обратна посока;

8. отбелязва със задоволство включването в споразумението на конкретен член, 
посветен на съгласуваността на политиките, което е необходимо за повишаване на 
ефективността на дейностите за развитие, обхванати от споразумението; настоява 
категорично страните по споразумението да потвърдят решимостта си да работят 
за изкореняване на бедността в съответствие с член 208 от ДФЕС;

9. призовава за изграждане на съгласуваност и полезни взаимодействия между 
регионалните протоколи към Споразумението от Самоа и другите политически 
рамки, уреждащи отношенията на ЕС с Африка, Карибите и Тихоокеанския 
басейн; в този контекст отбелязва със задоволство факта, че в регионалния 
протокол за Африка се споменава последователно Африканският съюз (АС); 
счита освен това, че както континенталният подход между ЕС и АС, така и 
рамката между ЕС и ОДАКТБ се допълват и подсилват взаимно; призовава за 
тесни консултации, като се има предвид, че Комисията обяви намерението си да 
преразгледа партньорството на ЕС с Африка през първото тримесечие на 2024 г.;

10. призовава за укрепване на партньорството между ЕС и Карибите въз основа на 
декларацията от срещата на върха ЕС – Общност на латиноамериканските и 
карибските държави (CELAC) през юли 2023 г.; изразява загриженост относно 
увеличаването на насилието, организираната престъпност и трафика на наркотици 
в Карибите; призовава в рамките на това споразумение да се засили значително 
сътрудничеството между двата региона в борбата срещу тези заплахи; 

11. подчертава значението на Тихоокеанския регион на фона на регионалната 
геостратегическа конкуренция; подчертава, че запазването на мира, стабилността 
и свободата на корабоплаването в Тихоокеанския регион продължава да бъде от 
решаващо значение за интересите на ЕС и неговите държави членки; подчертава, 
че е необходимо да се обединят ресурсите, за да се засили ефективно 
политическото влияние на ЕС и той да се утвърди като надежден и стратегически 
партньор в Тихоокеанския регион; призовава за изграждане на стратегически 
коалиции с тихоокеанските държави по редица глобални въпроси, по-специално 
изменението на климата, управлението на океаните, мира и сигурността; 
насърчава държавите членки да се срещат ежегодно на министерско равнище с 
тихоокеанските островни държави;

12. призовава ЕС и неговите държави членки да мобилизират подкрепата на най-
отдалечените региони (НОР) и отвъдморските страни и територии (ОСТ) с цел 
укрепване на отношенията и изпълнение на проекти за сътрудничество с 
държавите – членки на ОДАКТБ; призовава за насърчаване на участието на НОР 
и ОСТ в процесите на регионално сътрудничество и механизмите за диалог, 
предвидени в Споразумението от Самоа;

Стратегическите приоритети
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13. счита, че въпреки променящия се геополитически контекст шестте стратегически 
съвместни приоритета, определени в общата част на споразумението, остават 
изключително важни; подчертава значението на използването на съвместен 
подход към тези области на предизвикателства и възможности;

14. отбелязва със задоволство ангажимента за защита, насърчаване и прилагане на 
правата на човека, основните свободи и демократичните принципи, както и за 
укрепване на принципите на правовата държава и доброто управление, особено 
като се има предвид намаляващата подкрепа за демокрацията и доброто 
управление по света и продължаващите заплахи за правата на човека в световен 
мащаб; припомня в този контекст, че за да се предотвратява и да се реагира по-
добре на отстъплението от демокрацията, външната дейност на ЕС в подкрепа на 
демокрацията трябва да се адаптира към нова геополитическа реалност, 
характеризираща се с конкуриращи се модели на управление; освен това 
приветства ангажимента за насърчаване на универсалните права на човека без 
дискриминация на каквото и да е основание; изразява съжаление обаче, че в 
споразумението не се споменава изрично, че дискриминацията може да се 
основава на сексуална ориентация или полова идентичност; призовава 
настоятелно страните по споразумението да не допускат каквато и да било 
дискриминация, основана на сексуална ориентация, и да сложат край на 
криминализирането и наказването, включително използването на смъртното 
наказание, на ЛГБТИ лица;

15. подчертава, че е необходимо да се отдава по-голямо значение на аспектите на 
споразумението, свързани с човешкото и социалното развитие, включително да се 
подобри достъпът до качествено образование и професионално обучение, за да се 
даде възможност на държавите от АКТБ да се възползват от човешкия капитал на 
своите млади хора и да стимулират човешкото развитие, икономическия растеж и 
заетостта в своите държави; подчертава освен това необходимостта да се 
подобрят ресурсите за хуманитарна помощ и да се осигурят ефективни пътища за 
достъп до нея;

16. подчертава, че привеждането в действие на „Стратегията на ЕС в областта на 
световното здравеопазване“ в държавите от АКТБ, особено по отношение на 
трансфера на технологии и умения за насърчаване на производството на ваксини в 
държавите от АКТБ, следва да бъде съобразено с местните потребности с 
пълноценното участие на местните и регионалните администрации, местните 
специалисти и експерти, за да се гарантира ефективно сътрудничество, насочено 
към подобряване на качеството на здравеопазването и на здравните услуги в 
държавите от АКТБ;

17. подчертава, че следва да се обърне специално внимание на разпоредбите относно 
продоволствената сигурност и подобряването на храненето, като се има предвид 
глобалното нарастване на продоволствената несигурност, недохранването и глада, 
изострени особено силно вследствие на агресивната война на Русия срещу 
Украйна; изтъква отново, че подкрепата на ЕС в тази област следва да бъде в 
съответствие с ангажиментите му за съгласуваност на политиките за развитие и да 
допринася за изграждането на устойчиви агрохранителни системи, по-специално с 
насоченост към дребните земеделски стопани, тъй като те играят решаваща роля 
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за продоволствената сигурност в много държави от АКТБ, като се имат предвид 
особеностите на трите региона;

18. приветства включването на специален член относно младежта и припомня, че 
следва да се насърчава решително активното участие на младите хора в 
политиките, които ги засягат; подчертава във връзка с това, че е важно да се 
използват възможностите, които предлага Планът за действие за младежта в 
областта на външната дейност, за да се засили пълноценното участие и 
овластяване на младите хора в рамките на политиките на ЕС за външна дейност; 
подчертава, че децата са изложени на най-голям риск от насилие, експлоатация, 
малтретиране и пренебрегване; настоятелно призовава страните по 
споразумението да засилят своите усилия и сътрудничество, насочени към 
защитата на основните права и благосъстоянието на децата и към гарантирането 
на достъп до образование и правосъдие;

19. отбелязва със задоволство факта, че равенството между половете и 
икономическото овластяване на жените са признати за основни двигатели на 
устойчивото развитие, и подчертава, че като такива те трябва да бъдат 
интегрирани в целия процес на прилагане на Споразумението от Самоа; освен 
това одобрява факта, че страните по споразумението се съгласяват, че трябва да 
приемат и укрепят приложимо законодателство, правни рамки и разумни 
политики, програми и механизми, за да осигурят равен достъп на момичетата и 
жените до равни възможности, равен контрол и пълноценно и равноправно 
участие във всички сфери на живота; подкрепя ангажиментите за сексуално и 
репродуктивно здраве и права в контекста на Пекинската декларация и платформа 
за действие и Програмата за действие на МКНР, както и резултатите от 
конференцията за техния преглед, в съответствие с ЦУР 5; отново подчертава 
значението на поддържането и укрепването на програми за сътрудничество за 
развитие, отчитащи аспектите на пола, за да се изпълнят ангажиментите, 
определени в споразумението, по-специално за борба с всички форми на 
сексуално и основано на пола насилие, като гениталното осакатяване на жени; 
призовава институциите на ЕС да ускорят изпълнението на Третия план за 
действие относно равенството между половете в държавите от АКТБ;

20. призовава Комисията да гарантира, че споразумението е основа за укрепване на 
икономическите отношения между страните по взаимноизгоден начин, за 
увеличаване на световния пазарен дял на предприятията от ЕС и ОДАКТБ и за 
засилване на ролята на местните предприемачи и малките и средните 
предприятия; подчертава, че взаимоотношенията между ЕС и ОДАКТБ следва да 
се основават на общи ценности и че икономическите отношения трябва да се 
развиват на базата на партньорство; подкрепя категорично целта за мобилизиране 
на инвестиции, подпомагане на търговията и насърчаване на развитието на 
частния сектор с оглед на постигането на устойчив и приобщаващ растеж и 
създаването на достойни работни места за всички; подчертава в този контекст, че 
ще трябва да се установи силна връзка между споразумението и инициативата 
Global Gateway с участието на местното гражданско общество и участници от 
частния сектор, по-специално чрез Платформата за диалог между гражданското 
общество и местните органи в рамките на Global Gateway и Консултативната 
бизнес група на Global Gateway, както на етапа на подбор, така и на етапа на 
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изпълнение на проектите по Global Gateway в държавите от АКТБ; подчертава 
потенциала на инициативата на ЕС Global Gateway; отбелязва инвестиционната 
програма на Global Gateway за Латинска Америка и Карибския басейн и пакета за 
инвестиции ЕС–Африка по линия на Global Gateway; подчертава, че са 
необходими мащабни инвестиции както в твърдата, така и в меката 
инфраструктура в държавите от АКТБ – от цифровите, транспортните и 
енергийните мрежи до здравеопазването, образованието и продоволствените 
системи, и че тези инвестиции следва да бъдат приведени в съответствие с целите 
на ЦУР; счита, че инициативата Global Gateway би могла да представлява отговор 
на това, като си поставя за цел да осигури жизнеспособна и привлекателна 
алтернатива за държавите партньори, която да носи трайни ползи за местните 
общности;

21. счита, че Споразумението от Самоа може да допринесе положително за свободна, 
справедлива и отворена търговия за постигане на устойчив растеж и развитие; 
подчертава, че разпоредбите на споразумението в областта на търговията и 
инвестициите трябва да бъдат адаптирани така, че да са от полза за всички страни 
по споразумението, за да се гарантира равноправно и взаимноизгодно 
партньорство; подчертава, че Споразумението от Самоа няма да промени 
търговските споразумения между ЕС и държавите от ОДАКТБ, чието 
партньорство ще продължи да се основава на отделни търговски споразумения и 
инструменти, по-специално на регионалните споразумения за икономическо 
партньорство (СИП) и общата схема от преференции (ОСП); призовава 
Комисията да гарантира, че всички нейни търговски инструменти, насочени към 
държавите от ОДАКТБ, като например СИП, ОСП и помощта за търговията, се 
допълват взаимно и са в съответствие с принципа за съгласуваност на политиките 
за развитие и с нейната цел за сътрудничество за развитие за изкореняване на 
бедността и допринасяне за постигането на ЦУР; подчертава, че споразумението 
съдържа глава относно търговското сътрудничество, в която се потвърждава 
ангажиментът за прилагане и укрепване на СИП и се установяват общи 
приоритети и разпоредби; подчертава, че ключовата роля на споразуменията за 
икономическо партньорство между ЕС и африканските държави следва да се 
изразява в насърчаване на дългосрочното устойчиво развитие, намаляване на 
бедността и засилване на регионалната интеграция; признава различията във 
възгледите относно СИП и призовава Комисията да насочи вниманието си към 
тях чрез изграждане на доверие и взаимно разбиране на ползите и опасенията, 
свързани със СИП; отново заявява своя интерес към задълбочен анализ на 
въздействието на СИП върху местните икономики, регионалната интеграция и 
икономическата диверсификация, както и тяхното съответствие с ЦУР и с 
принципа на съгласуваност на политиката на развитие;

22. отбелязва факта, че една от целите на споразумението е да подкрепи интеграцията 
на страните от АКТБ в световната икономика; набляга на това, че свързаните с 
търговията разпоредби на новото споразумение за партньорство следва да 
допринасят за стимулиране и увеличаване на устойчивите инвестиции, които 
носят ползи за местното население, създават работни места, насърчават 
развитието на частния сектор, по-специално на МСП, и засилват приобщаващото 
икономическо и устойчиво търговско сътрудничество; отбелязва със задоволство 
позоваването на социалните, екологичните и трудовите стандарти, 
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корпоративната социална отговорност, отговорното бизнес поведение и 
зачитането на правото на въвеждане на регулаторни мерки през целия срок на 
споразумението; счита, че следва да се установи положителна връзка между 
търговията, изкореняването на бедността, борбата срещу неравенствата и 
подкрепата за устойчиво развитие; подчертава, че разпоредбите за устойчивост 
следва да се основават на цели и ангажименти, за които са се договорили и двете 
страни по споразумението; признава, че страните по споразумението могат да 
имат различни тълкувания на устойчивостта, и отчита съответните равнища на 
развитие и политически приоритети на страните; призовава Комисията да 
продължава да предоставя на държавите от ОДАКТБ, включително на 
африканските партньори, политическа, финансова и техническа помощ и помощ в 
областта на политиките в съответствие с оценката на техните нужди, с цел 
безпроблемно осъществяване на Африканската континентална зона за свободна 
търговия с оглед на насърчаването на търговията в рамките на Африка;

23. отново отправя своя призив към Комисията да приложи мерки като забрана на 
вноса на продукти, свързани със сериозни нарушения на правата на човека, като 
например използването на принудителен труд или на най-тежките форми на 
детски труд; подчертава колко е важно целта за борба с принудителния труд и с 
детския труд да бъде включена в главите за търговията и устойчивото развитие на 
търговските споразумения на ЕС;

24. припомня ангажимента на Парламента към Европейския зелен пакт и приветства 
търговските инициативи, които допринасят за постигане на неговите цели, 
включително, но не само, механизма за корекция на въглеродните емисии на 
границите и законодателното предложение относно задължителната надлежна 
проверка; настоява Комисията да наблюдава внимателно въздействието на тези 
инициативи върху търговията между ЕС и ОДАКТБ и да представи 
придружаващи мерки за смекчаване на всякакви краткосрочни смущения; 
изразява убеждението, че в дългосрочен план тези законодателни инициативи ще 
доведат до по-издръжливи и устойчиви глобални вериги за създаване на стойност, 
които са от полза за гражданите и предприятията в ЕС и ОДАКТБ;

25. приветства ангажимента за сътрудничество с цел укрепване на енергийната 
сигурност и увеличаване на достъпа до енергия в държавите от АКТБ в 
съответствие с Програмата на ООН до 2030 г. и ЦУР, по-специално чрез 
ускоряване на напредъка по ЦУР 7 и Парижкото споразумение, при зачитане на 
правата на всички, включително коренното население, както е посочено в 
Декларацията на ООН за правата на коренното население и местните общности; 
подчертава, че споразумението трябва да допринесе изцяло за снабдяването на 
развиващите се страни с електроенергия, така че да се гарантира задоволяването 
на основните потребности на населението и да се развие производствена дейност; 
подчертава по-специално необходимостта от подкрепа за африканските държави 
партньори чрез използване на големия неизползван потенциал на континента в 
областта на енергията от възобновяеми източници, който има потенциала да 
стимулира икономическия растеж, създаването на работни места и социалното 
развитие; приветства включването в регионалния протокол за Африка на 
специален член, посветен на енергетиката; отбелязва освен това, че енергийният 
сектор е определен като един от инвестиционните приоритети на инициативата 
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Global Gateway, който следва да бъде приведен в съответствие с целите на ЦУР;

26. подчертава неотложната необходимост от справяне с глобалните 
предизвикателства в областта на околната среда и от съсредоточаване върху 
ефективното прилагане на Парижкото споразумение относно изменението на 
климата, по-специално чрез засилване на сътрудничеството в областта на 
устойчивостта спрямо природни бедствия и адаптиране към изменението на 
климата и чрез принос към Фонда за загуби и щети; подчертава заключенията на 
доклада на Междуправителствения комитет по изменение на климата (МКИК) за 
2022 г., според които глобалното затопляне постепенно ще подкопае здравето на 
почвите и екосистемните услуги и в резултат на това ще застраши производството 
на храни в много региони както на сушата, така и в океаните; отбелязва със 
задоволство факта, че за разлика от Споразумението от Котону, Споразумението 
от Самоа включва много по-подробни разпоредби по въпроса на устойчивостта на 
околната среда и изменението на климата; отбелязва, че разпоредби относно 
устойчивостта на околната среда, океаните, моретата и морските ресурси, както и 
относно изменението на климата и природните бедствия, се съдържат както в 
основната част, така и в трите регионални протокола; призовава ЕС и държавите – 
членки на ОДАКТБ, да подкрепят проекти за сътрудничество, предназначени за 
справяне с общите предизвикателства; подчертава по-специално проекта „Велика 
зелена стена“ в Африка и инициативата „Син пояс“ за глобална мрежа за 
сътрудничество в областта на защитените морски зони и управлението на 
океаните;

27. отбелязва със задоволство признаването от двете страни по споразумението на 
съществената роля на океаните за живота на Земята, устойчивото развитие и 
продоволствената сигурност, както и техния ангажимент за насърчаване на синя 
икономика и системно, интегрирано и амбициозно международно управление на 
океаните, по-специално в контекста на текущите световни преговори; подчертава 
категорично, че е важно да се засили сътрудничеството между ЕС и държавите от 
ОДАКТБ по отношение на основните увеличаващи се предизвикателства, 
свързани с дълбоководния добив на полезни изкопаеми, замърсяването на 
морската среда (пластмасови микрочастици, замърсяване от военни боеприпаси, 
изхвърлени в морето и др.), незаконния риболов, прехода към по-устойчиво 
управление на рибните ресурси и декарбонизацията на морския транспорт;

28. отбелязва със задоволство ангажимента на страните за засилване на 
сътрудничеството в областта на миграцията и мобилността, включително за 
справяне с първопричините за незаконната миграция и принудителното 
разселване, например поради конфликти, нестабилност и последици от 
изменението на климата, както и за улесняване на законните пътища за миграция 
при пълно зачитане на международното право и в съответствие със съответните 
правомощия на страните, както и с целите на Инструмента за съседство, 
сътрудничество за развитие и международно сътрудничество – Глобална Европа;

29. отбелязва със задоволство, че в рамките на новото споразумение се очаква да бъде 
засилено сътрудничеството в областта на мира и сигурността, тъй като то 
очевидно е област от взаимен интерес; отбелязва, че споразумението има 
потенциала да задълбочи сътрудничеството в нови области – от пиратството или 
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финансирането на тероризма до киберпрестъпността; призовава за интегриран 
подход към конфликтите и кризите, който да свързва усилията в областта на 
хуманитарната помощ, развитието, мира и сигурността на всички етапи; 
подчертава, че е важно да се прилага правилно подходът на връзката между 
хуманитарните действия, развитието и мира във всички засегнати от кризи и 
нестабилни държави от АКТБ; припомня в този контекст необходимостта от ясни 
насоки на политиката, за да се преодолеят различията между отделните области 
на политиката, като същевременно се гарантира, че се спазват различните правни 
характеристики и принципи на хуманитарната помощ; подчертава отново, че без 
мир и сигурност не може да има устойчиво развитие, а без приобщаващо развитие 
не може да има траен мир и сигурност; изразява загриженост във връзка със 
засиленото влияние и присъствие на чуждестранни участници, включително 
частни военни дружества и/или спонсорирани от държавата марионетни сили, 
като групата „Вагнер“ в Сахел, което подкопава сигурността и стабилността на 
засегнатите държави и има дълбоки регионални и международни последици;

Средства за сътрудничество и изпълнение

30. отбелязва със задоволство включването на Европейския фонд за развитие (ЕФР) в 
бюджета на Съюза, изпълняван от 2021 г. насам, което беше отдавнашно искане 
от страна на Европейския парламент; счита, че това дава възможност за по-добър 
демократичен контрол и за по-голяма отчетност и видимост на финансирането от 
ЕС за развитие;

31. подчертава колко е важно в областта на развитието да се гарантират ефективност 
и резултати; счита, че прилагането на споразумението изисква значително и 
устойчиво мобилизиране на финансови ресурси; поради това отбелязва със 
задоволство, че се признава, че средствата за сътрудничество следва да бъдат 
разнообразни и да обхващат набор от политики и инструменти, включващи 
всички налични източници и участници, в съответствие с подхода на тройната 
връзка; признава важната роля на частния сектор за генерирането на финансиране 
за развитие;

32. припомня, че мобилизирането на вътрешни ресурси чрез данъчно облагане е един 
от най-важните източници на приходи за финансиране на устойчивото развитие; 
настоятелно призовава ЕС и ОДАКТБ да покажат силна политическа воля и 
решителност в борбата с незаконните финансови потоци, отклонението от 
данъчно облагане и корупцията; подчертава, че е важно да се подкрепят усилията 
на държавите партньори от АКТБ за изграждане на стабилни вътрешни системи за 
мобилизиране на ресурси, за да се осигури увеличено вътрешно финансиране за 
целите на развитието и да се отключи потенциалът за икономическо развитие на 
държавите от АКТБ; признава, че корупцията в управлението на публичните 
финанси представлява пречка пред мобилизирането на вътрешни ресурси; ето 
защо подкрепя заключенията на Съвета от 4 май 2023 г. относно корупцията като 
пречка за развитието,

33. приветства ангажимента на страните по Споразумението от Самоа да обърнат 
внимание на справянето с дълга и да работят за равнище на дълга, осигуряващо 
икономическа устойчивост, тъй като това е в основата на постигането на ЦУР;
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Ангажиране на заинтересованите страни, парламентарно измерение и 
многостранно сътрудничество

34. подчертава значението на парламентарната дипломация за укрепването на 
политическия диалог между ЕС и членовете на ОДАКТБ;

35. призовава за гарантиране на демократична отчетност на всички равнища на 
споразумението;

36. признава приноса, който Съвместната парламентарна асамблея (СПА) ОДАКТБ-
ЕС е оказвала в миналото и ще продължи да оказва в бъдеще; припомня, че СПА 
предоставя на своите членове платформа за провеждане на обмен по политики и 
въпроси от взаимен интерес за ЕС и ОДАКТБ;

37. приветства създаването на трите регионални асамблеи, които ще укрепят 
допълнително парламентарното измерение и ще дадат възможност за задълбочени 
парламентарни дебати по въпроси от по-регионално естество;

38. приветства ангажимента за насърчаване на подход с участието на множество 
заинтересовани страни, който дава възможност за активно ангажиране на широк 
кръг от участници, включително парламенти, местни органи, местното 
гражданско общество и частния сектор; призовава този ангажимент да бъде 
приложен бързо на практика, което ще наложи създаването на открит и прозрачен 
механизъм за структурирани консултации, за да се гарантира ефективното 
участие на заинтересованите страни;

39. изразява обаче загриженост – предвид свиващото се пространство за 
гражданското общество, че страните по споразумението са поели ангажимент за 
увеличаване на участието на заинтересованите лица само „когато е 
целесъобразно“, което може да наложи ограничения върху ефективното им 
участие; припомня, че е необходимо да се признават и насърчават многобройните 
роли и приносът на организациите на гражданското общество, и призовава ЕС да 
засили включването на участниците от гражданското общество в ЕС и държавите 
от АКТБ в прилагането на споразумението;

40. приветства разпоредбите относно световните съюзи и международното 
сътрудничество, включени в новото споразумение, с ангажименти към основания 
на правила международен ред и към насърчаването на международния диалог и 
търсенето на многостранни решения за постигане на напредък в глобалните 
действия, насърчаване на мира и развитието, както и за ускоряване на напредъка 
по ЦУР 17 относно партньорствата за постигане на целите; призовава ЕС и 
държавите – членки на ОДАКТБ, да подкрепят пътната карта за Парижкия пакт за 
хората и планетата, по-специално в борбата срещу бедността и по отношение на 
адаптирането към изменението на климата;

41. призовава Комисията и Европейската служба за външна дейност да засилят 
стратегическата комуникация относно дейностите на ЕС в рамките на 
партньорството;
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42. възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, на 
Комисията, на заместник-председателя на Комисията/върховен представител на 
Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност, на 
Европейската инвестиционна банка и на Съвета на министрите на Организацията 
на държавите от Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн.
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Докладчикът отбелязва с голямо задоволство подписването на 15 ноември 2023 г. на 
новото споразумение за партньорство между Европейския съюз и членовете на 
Организацията за държавите от Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн (ОДАКТБ), 
тъй като то осигурява засилена и модернизирана рамка за сътрудничество с държавите 
от АКТБ. В бурните времена на геополитическа многополюсност и нестабилност ЕС 
трябва да изгради още по-силни връзки с държавите от АКТБ, като укрепи 
партньорствата за насърчаване на многостранното сътрудничество. Поради това 
докладчикът изразява дълбоко съжаление във връзка с многократните забавяния при 
подписването на новото споразумение за партньорство, които се отразиха върху 
репутацията на ЕС като надежден партньор.

Осъвремененото споразумение има потенциала да засили политическото партньорство 
между ЕС и държавите от АКТБ, като обхваща ключови въпроси като устойчивия 
икономически растеж и развитие, изменението на климата, равенството между 
половете и овластяването на жените и момичетата, продоволствената сигурност и 
здравето, миграцията, правата на човека, демокрацията и управлението, мира и 
сигурността. Докладчикът подчертава, че е важно тези области от предизвикателства и 
възможности да бъдат разглеждани чрез съвместен подход. Докладчикът отбелязва със 
задоволство факта, че новото партньорство определя гъвкава рамка, изградена около 
обща основа, приложима за всички страни по споразумението, и специално изготвени 
регионални протоколи съответно за Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн, която 
отчита особеностите на регионите.

Освен това докладчикът подкрепя факта, че новото партньорство се основава на 
няколко международни споразумения и в него като всеобхватни ръководни рамки се 
определят Програмата на ООН до 2030 г. за устойчиво развитие и Парижкото 
споразумение относно изменението на климата. Това е от решаващо значение, особено 
като се има предвид изоставането при постигането на целите за устойчиво развитие, 
особено в най-слабо развитите държави, много от които са държави от АКТБ.

Принципите, определени в общата основа, а именно, че страните преследват целите на 
споразумението в дух на споделена отговорност, солидарност, реципрочност, взаимно 
уважение и отчетност, се подкрепят категорично от докладчика. Това е в пълно 
съответствие с целта на ЕС за създаване на равнопоставени партньорства, които 
генерират взаимноизгодни резултати по отношение на общи и припокриващи се 
интереси и в съответствие със споделени ценности.

Докладчикът подкрепя интегрирания подход към сътрудничеството, който включва 
политически, икономически, социални, екологични и културни елементи; 
систематичното насърчаване на перспективата за равенство между половете и 
насърчаването на подхода с участието на множество заинтересовани страни, който дава 
възможност за ангажиране на широк кръг от участници в процесите на партньорски 
диалог и сътрудничество, включително парламенти, местни органи, гражданското 
общество и частния сектор. Докладчикът обаче изразява загриженост във връзка с 
повтарящото се използване на израза „когато е целесъобразно“ в части от 
споразумението във връзка с приноса на заинтересованите страни. Такава 
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формулировка може да доведе до ограничено тълкуване на областите, в които би било 
целесъобразно участието на гражданското общество, партньорите от частния сектор и 
местните органи. Докладчикът подчертава, че подходът с участието на множество 
заинтересовани страни трябва да бъде приложен на практика, като набляга на това, че 
заинтересованите страни трябва да бъдат информирани своевременно и да могат да 
дадат своя принос по време на широкия процес на водене на диалог.

Стратегически приоритети

Докладчикът е на мнение, че въпреки драматичната промяна на геополитическия 
контекст шестте стратегически съвместни приоритета, определени в споразумението 
(които надхвърлят сътрудничеството за развитие), са изключително важни. 
Докладчикът подчертава, че Споразумението от Самоа предлага по-широко 
пространство за диалог за съвместно справяне с непосредствените и дългосрочните 
последици от агресивната война на Русия срещу Украйна, които оказаха сериозно 
въздействие върху някои държави от АКТБ.

По отношение на правата на човека, демокрацията и управлението докладчикът 
приветства факта, че Споразумението от Самоа потвърждава решимостта на страните 
да защитават, насърчават и прилагат правата на човека, основните свободи и 
демократичните принципи и да укрепват принципите на правовата държава и доброто 
управление. Това придобива още по-голямо значение, като се имат предвид д 
намаляващата подкрепа за демокрацията и управлението в света и продължаващите 
заплахи за правата на човека в световен мащаб. Докладчикът приветства ангажимента 
за насърчаване на всеобщите права на човека без дискриминация на каквото и да било 
основание, но изразява съжаление, че в споразумението не се споменава изрично, че 
дискриминацията може да се основава на сексуална ориентация и полова идентичност.

По отношение на мира и сигурността докладчикът приветства факта, че в рамките на 
новото споразумение се очаква сътрудничеството да бъде засилено, тъй като то 
очевидно е област от взаимен интерес. Докладчикът настоява, че е важно да се прилага 
правилно подходът на връзката между хуманитарните действия, развитието и мира във 
всички засегнати от кризи и нестабилни държави. В този контекст докладчикът би 
желал да припомни необходимостта от ясни насоки на политиката, за да се преодолеят 
различията между отделните области на политиката, като същевременно се гарантира, 
че се спазват различните правни характеристики и принципи на хуманитарната помощ. 
В допълнение към това докладчикът отново подчертава, че не може да има устойчиво 
развитие без мир и сигурност и че без приобщаващо развитие не може да има устойчив 
мир и сигурност.

По отношение на човешкото и социалното развитие докладчикът категорично подкрепя 
съдържащото се в споразумението потвърждение, че равенството между половете и 
овластяването на жените и момичетата са съществено изискване за постигане на 
приобщаващо и устойчиво развитие. Докладчикът приветства по-специално факта, че 
страните по споразумението се споразумяват, че ще приемат и укрепят приложимо 
законодателство, правни рамки и разумни политики, програми и механизми, за да 
гарантират равен достъп на момичетата и жените до равни възможности, равен контрол 
и пълноценно и равноправно участие във всички сфери на живота. Освен това 
докладчикът подкрепя ангажимента за сексуалното и репродуктивното здраве и 
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свързаните с него права. Следва силно да се насърчава активно участие на младите хора 
в обществото, включително в разработването, изпълнението и проследяването на 
политиките, които ги засягат. По отношение на продоволствената сигурност 
докладчикът призовава да се обърне специално внимание на съответните разпоредби в 
споразумението, като се има предвид влошаването на продоволствената сигурност в 
световен мащаб, дължащо се на нарастващите разходи за храна и суровини за селското 
стопанство, агресивната война на Русия срещу Украйна и тежките метеорологични 
условия. Докладчикът би желал програмите на ЕС да дадат приоритет на акцента върху 
изграждането на издръжливи устойчиви агрохранителни системи и върху дребните 
земеделски стопани, тъй като те играят решаваща роля за продоволствената сигурност 
в много държави от АКТБ. По отношение на здравеопазването докладчикът 
подчертава, че усилията следва да бъдат насочени към подпомагане на държавите от 
АКТБ при изграждането на устойчиви здравни системи и укрепването на 
издръжливостта, което е от решаващо значение, за да се помогне на държавите 
партньори да се справят с бъдещи пандемии. Пандемията от COVID-19 показа, че 
многостранното сътрудничество е от ключово значение за преодоляване на глобалните 
предизвикателства в областта на здравеопазването, поради което докладчикът изразява 
задоволство, че страните по споразумението ще си сътрудничат за справяне с 
извънредни ситуации в областта на общественото здраве и за укрепване на 
международното сътрудничество за смекчаване на въздействието на извънредните 
ситуации в областта на общественото здраве в световен мащаб.

По отношение на приобщаващия устойчив икономически растеж и развитие 
докладчикът приветства факта, че в споразумението се признава значението на 
укрепването на икономическите отношения между страните по споразумението в техен 
взаимен интерес и от взаимна полза в съответствие с ЦУР. В споразумението се отдава 
внимание на значението на развитието на частния сектор за икономическата 
трансформация и създаването на работни места, като страните се ангажират да 
насърчават публично-частния диалог и обръщат специално внимание на растежа и 
подобряването на конкурентоспособността на микро-, малките и средните предприятия. 
Освен това в споразумението се предвижда, че страните подкрепят политиките за 
развитие на предприемачеството сред младите хора и жените в контекста на тяхното 
икономическо овластяване и насърчаването на приобщаващо развитие. Докладчикът 
подкрепя категорично тези части, тъй като сътрудничеството в посочените области ще 
бъде от решаващо значение за засилване на икономическия растеж, създаването на 
работни места и конкурентоспособността в държавите от АКТБ, което е ключов 
елемент за намаляване на бедността и създаване на просперитет.

По отношение на устойчивостта на околната среда и изменението на климата 
докладчикът приветства факта, че Споразумението от Самоа, за разлика от 
Споразумението от Котону, включва много по-подробни разпоредби по този въпрос. 
Разпоредбите относно устойчивостта на околната среда, океаните, моретата и морските 
ресурси, както и изменението на климата и природните бедствия, са обхванати както в 
основната част, така и в трите регионални протокола. Докладчикът подкрепя това, 
както и факта, че страните се ангажират с изпълнението на Парижкото споразумение и 
с проследяването на напредъка по отношение на своя национално определен принос, 
като същевременно вземат предвид своите общи, но разграничени отговорности и 
съответни възможности в контекста на различните национални обстоятелства. 
Докладчикът е съгласен, че действително е от жизненоважно значение да се постави 
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акцент върху ефективното изпълнение на Парижкото споразумение и да се постигне 
съществен напредък.

По отношение на миграцията докладчикът подчертава необходимостта от засилване на 
сътрудничеството между Европа и държавите от АКТБ, като набляга на 
необходимостта от справяне с първопричините за незаконната миграция и 
принудителното разселване, като например политическата нестабилност, бедността, 
липсата на сигурност, липсата на икономически възможности, безопасността на 
храните, насилието и отрицателните последици от изменението на климата. 
Същевременно докладчикът подчертава необходимостта от улесняване на законните 
пътища за миграция, както е посочено в споразумението.

Средства за сътрудничество

Що се отнася до средствата за сътрудничество и прилагане на споразумението, 
докладчикът подчертава значението на осигуряването на ефективност и резултати в 
областта на развитието и изразява задоволство от това, че в споразумението се 
признава, че средствата за сътрудничество следва да бъдат разнообразени, да обхващат 
набор от политики и инструменти от всички налични източници и участници.

От 2021 г. насам финансирането за държавите от АКТБ се осигурява от Регламента за 
ИССРМС — Глобална Европа. Докладчикът призовава Комисията да използва 
възможността, която предоставя междинният преглед, за да провери съгласуваността 
между регламента и стратегическите приоритети на Споразумението от Самоа. 
Изпълнението на споразумението следва да бъде придружено от подходящо равнище 
на финансиране, за да може ЕС да изпълни ангажиментите си. Необходимо е също така 
да се осигури силна връзка между споразумението и инициативата Global Gateway, 
която стартира след приключването на преговорите.

Многостранно сътрудничество и парламентарна дипломация

В допълнение към горепосочените области на сътрудничество докладчикът отбелязва 
със задоволство разпоредбите относно световните съюзи и международното 
сътрудничество, като и двете страни подчертават своя ангажимент към основания на 
правила международен ред и към насърчаването на международния диалог и търсенето 
на многостранни решения за постигане на напредък в глобалните действия. 
Споразумението от Самоа може и следва да спомогне за създаването на световни съюзи 
във всички области, обхванати от споразумението. Докладчикът подчертава също така 
значението на парламентарната дипломация за укрепването на политическия диалог 
между ЕС и ОДАКТБ. Докладчикът счита, че е от изключително значение да се 
гарантира демократична отчетност на всички равнища на споразумението. През 
годините Съвместната парламентарна асамблея ОДАКТБ-ЕС създаде рамка за 
парламентарни дебати в широк мащаб, която дава възможност за последователен 
парламентарен диалог между членовете на ЕП и членовете на парламентите на 
държавите от АКТБ. СПА е застъпник на многостранното сътрудничество и се очаква 
тя да внесе своя дългогодишен опит в Споразумението от Самоа.
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ПРИЛОЖЕНИЕ: СУБЕКТИ ИЛИ ЛИЦА,
ПРЕДОСТАВИЛИ ИНФОРМАЦИЯ НА ДОКЛАДЧИКА ПО СТАНОВИЩЕ

В съответствие с член 8 от приложение I към Правилника за дейността докладчикът 
декларира, че в хода на изготвяне на доклада до приемането му в комисия е получена 
информация от следните субекти или лица:

Субект и/или лице
Professor Robert Dussey, Togo’s Minister of Foreign Affairs, African Integration and 
Togolese Abroad, the OACPS’ Chief Negotiator and Chair of the Ministerial Central 
Negotiating Group
European Commission
EEAS
European Investment Bank
European Economic and Social Committee
CONCORD Europe
DSW
UNICEF
ECDPM

Горепосоченият списък е изготвен в рамките на изключителната отговорност на 
докладчика.
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28.11.2023

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО МЕЖДУНАРОДНА ТЪРГОВИЯ

на вниманието на комисията по развитие

съдържащо предложение за незаконодателна резолюция относно сключването на 
Споразумението за партньорство между Европейския съюз, от една страна, и членовете 
на Организацията на държавите от Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн, от друга 
страна
(2023/0464M(NLE))

Докладчик по становище: Самира Рафаела

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по международна търговия приканва водещата комисия по развитие да 
включи в предложението за резолюция, което ще приеме, следните предложения:

1. приветства приключването на преговорите по новото Споразумение за 
партньорство между Европейския съюз и членовете на Организацията на 
държавите от Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн (ОДАКТБ) и заложените 
в него основни цели за постигане на целите на ООН за устойчиво развитие (ЦУР) 
и придържане към Парижкото споразумение; настоява, че Парламентът е 
следвало да даде одобрението си преди решение на Съвета относно временно 
прилагане на Споразумението, заменящо Споразумението от Котону; подчертава 
важните политически, икономически и културни отношения между ЕС и 
ОДАКТБ; подчертава, че ЕС допринася за устойчивото икономическо развитие на 
държавите от ОДАКТБ и за напредъка на тяхната позиция в глобалната търговска 
система; подчертава, че Споразумението, заменящо Споразумението от Котону, 
няма да промени търговските споразумения между ЕС и държавите от ОДАКТБ, 
чието партньорство ще продължи да се основава на отделни търговски 
споразумения и инструменти, по-специално на регионалните споразумения за 
икономическо партньорство (СИП) и общата схема от преференции (ОСП); 
призовава Комисията да гарантира, че всичките търговски инструменти, насочени 
към държавите от ОДАКТБ, като например СИП, ОСП и помощта за търговията, 
се допълват взаимно и са приведени в съответствие с принципа за съгласуваност 
на политиките за развитие;

2. приветства общата цел на Споразумението, заменящо Споразумението от Котону, 
да подкрепя интеграцията на държавите от ОДАКТБ в глобалната икономика; 
изтъква, че споразумението съдържа глава за търговското сътрудничество, в която 
отново се потвърждава ангажиментът за прилагане и укрепване на 
споразуменията за икономическо партньорство и се определят неизчерпателни 
общи приоритети и разпоредби относно търговията и устойчивото развитие, 
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улесняването на търговията, търговията с услуги, насърчаването на 
многостранното сътрудничество и премахването на нетарифните бариери; 
приветства по-специално позоваването на социалните, екологичните и трудовите 
стандарти, корпоративната социална отговорност, отговорното бизнес поведение 
и зачитането на правото на въвеждане на регулаторни мерки през целия срок на 
споразумението;

3. подчертава, че ключовата роля на споразуменията за икономическо партньорство 
между ЕС и африканските държави следва да бъде за насърчаване на 
дългосрочното устойчиво развитие, намаляване на бедността и засилване на 
регионалната интеграция; признава различните мнения относно СИП и призовава 
Комисията да им обърне внимание чрез изграждане на доверие и взаимно 
разбиране на ползите и опасенията от СИП; разглежда внимателно възможността 
за положителни и отрицателни последици, които новото споразумение за 
партньорство между ЕС и членовете на ОДАКТБ би могло да окаже върху 
търговията в рамките на Африка; настоява, че следва да бъдат избягвани всякакви 
отрицателни последици върху търговията в рамките на Африка и те да бъдат 
преодолявани в тясно сътрудничество с нашите африкански партньори; призовава 
Комисията да продължи да предоставя на държавите от ОДАКТБ политическата, 
финансовата и техническата помощ и помощта в областта на политиките в 
съответствие с оценката на техните нужди, и по-специално на африканските 
партньори за безпроблемно осъществяване на Африканската континентална зона 
за свободна търговия, с оглед на насърчаването на търговията в рамките на 
Африка; настоява, че е необходимо всички търговски споразумения с държавите 
от ОДАКТБ да бъдат допълнени от изграждане на капацитет и техническа помощ 
с цел оказване на ефективна подкрепа за тяхното изпълнение; повтаря искането си 
за задълбочен анализ на въздействието на СИП върху местните икономики, 
регионалната интеграция, икономическата диверсификация и ЦУР, преди да 
бъдат договаряни нови СИП;

4. призовава Комисията да гарантира, че споразуменията за икономическо 
партньорство между ЕС и африканските държави са от полза за търговията в 
рамките на Африка и за африканското население; 

5. отново отправя своя призив към Комисията да приложи мерки като забрана на 
вноса на продукти, свързани със сериозни нарушения на правата на човека, като 
например принудителния труд или най-тежките форми на детски труд; 
подчертава колко е важно целта за борба с принудителния труд и с детския труд 
да бъде включена в главите за търговията и устойчивото развитие от търговските 
споразумения на ЕС;

6. настоява, че разпоредбите на споразумението в областта на търговията и 
инвестициите трябва да бъдат адаптирани така, че да са от полза за всички страни, 
за да се гарантира равнопоставено партньорство; подчертава необходимостта от 
намиране на правилния баланс на ползите за ЕС и държавите от ОДАКТБ в 
съответствие с правата и задълженията на страните по Споразумението, заменящо 
Споразумението от Котону; призовава Комисията да гарантира, че търговските 
отношения носят ползи за държавите, гражданите и промишлените сектори и от 
ЕС, и от ОДАКТБ; призовава Комисията да насърчава устойчивото и 
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приобщаващо развитие и растеж; призовава Комисията да гарантира, че 
споразумението е основа за укрепване на икономическите отношения между 
страните по взаимноизгоден начин, увеличаване на световния пазарен дял на 
предприятията от ЕС и ОДАКТБ и засилване на ролята на местните предприемачи 
и малките и средните предприятия; подчертава, че при това следва да се вземат 
предвид съответните им равнища на развитие, да им се даде възможност да 
защитават зараждащата се промишленост, да подкрепят дребномащабното селско 
стопанство и да отговарят на стандартите на ЕС и международните стандарти за 
устойчивост при износа на техните селскостопански продукти; призовава в 
процеса на преразглеждане на СИП Комисията ефективно да разгледа и 
конкретно да гарантира достъпа до пазара на ЕС за производителите от ОДАКТБ; 
призовава Комисията да насърчава устойчивите инвестиции за постигане на 
напредък в цифровата и екологичната инфраструктура в държавите от ОДАКТБ в 
съответствие с ангажимента си по Пакта за климата от Глазгоу, като 
същевременно гарантира отговорно управление на природните ресурси и 
суровините;

7. призовава Комисията да подкрепи всички дейности, свързани с развитието на 
науката, технологията, изследванията, иновациите и цифровата трансформация, 
които оказват значителен принос за ускоряване на устойчивото развитие, и да 
подкрепи държавите от ОДАКТБ в решителните им усилия за постигане на 
напредък в този процес; настоява, че при изпълнението на свързаните с 
търговията разпоредби на новото Споразумение за партньорство между ОДАКТБ 
и ЕС никой не трябва да бъде изоставен, трябва да се допринася за стимулиране и 
увеличаване на стратегическите инвестиции, да се създават работни места, да се 
засилва ролята на частния сектор и да се насърчава икономическото и търговското 
сътрудничество;

8. припомня значението на подпомагането на дребните земеделски стопани и 
развитието на местни и регионални продукти и пазари, като се избягва 
насърчаването на модел на изключително експортно ориентирано селско 
стопанство и се укрепват структурите на кръговата икономика и търговията и 
търговското сътрудничество в рамките на регионите, което би могло да допринесе 
за предотвратяване на по-нататъшно обезлесяване и процеси на заграбване на 
земя;

9. приветства ангажимента на страните съгласно член 83 от Споразумението да 
„предприемат мерки за справяне с избягването на данъци, отклонението от 
данъчно облагане и други вредни данъчни практики“; призовава ЕС да подкрепи 
държавите от ОДАКТБ в борбата с незаконните финансови потоци и 
отклонението от данъчно облагане от страна на дружества от ЕС и 
мултинационални дружества и да гарантира, че данъците се плащат там, където се 
генерират печалбите и реалната икономическа стойност, за да се сложи край на 
свиването на данъчната основа и прехвърлянето на печалби;

10. призовава ЕС да преразгледа ограниченията върху износните мита, разпоредбите 
във връзка със СТО+ и разпоредбите относно свързаните с търговията аспекти на 
правата върху интелектуалната собственост в настоящите СИП и бъдещите 
споразумения за търговия и сътрудничество с държавите от ОДАКТБ;
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11. подчертава, че разпоредбите за устойчивост следва да се основават на цели и 
ангажименти, за които са се договорили и двете страни; признава, че страните по 
споразумението могат да имат различни тълкувания на устойчивостта, и отчита 
съответните равнища на развитие и политически приоритети на страните; 
призовава за извършване на оценка на различията в тълкуването и прилагането на 
Споразумението, заменящо Споразумението от Котону, което би могло да 
подобри разбирането на общите цели за устойчивост от всички страни и би могло 
да подкрепи принципа на ООН за свободно предварително и информирано 
съгласие; призовава за систематично включване на приложими глави относно 
търговията и устойчивото развитие във всички договаряни понастоящем и 
бъдещи СИП;

12. припомня ангажимента на Парламента към Европейския зелен пакт и приветства 
търговските инициативи, които допринасят за постигане на неговите цели, 
включително, но не само, механизма за корекция на въглеродните емисии на 
границите и законодателното предложение относно задължителната надлежна 
проверка; настоява Комисията внимателно да наблюдава въздействието на тези 
инициативи върху търговията между ЕС и ОДАКТБ и да представи 
придружаващи мерки за смекчаване на всякакви краткосрочни смущения; 
изразява убеждение, че в дългосрочен план тези законодателни инициативи ще 
доведат до по-издръжливи и устойчиви глобални вериги за създаване на стойност, 
които са от полза за гражданите и предприятията в ЕС и ОДАКТБ;

13. призовава африканските и европейските органи да се борят с незаконните 
финансови явления, изтичането на капитали, схемите за избягване на данъчно 
облагане и загубата на национален доход поради намаляване на митата, които се 
равняват на дванадесет пъти стойността на официалната помощ за развитие;

14. подчертава временното споразумение за диалог между ЕС и държавите от 
ОДАКТБ по въпроси, свързани с основните права и други съществените 
елементи; признава силния компонент, свързан с правата на човека, в СИП; 
припомня правния статут на Споразумението, заменящо Споразумението от 
Котону, включително клаузите за спиране на действието в член 101, параграф 8 в 
случай на нарушаване на клаузите за правата на човека; подчертава значението на 
политическия диалог и процедурите на консултации за гарантиране на 
ефективността на тези клаузи и призовава Комисията да гарантира, че клаузите за 
спиране на действието ще се прилагат правилно в случай на нарушения на 
съществени елементи от споразумението, като например разпоредбите, свързани с 
правата на човека, демократичните принципи и правовата държава; подчертава, че 
спирането на действието на разпоредбите следва да не вреди на населението, а 
следва да бъде насочено към лицата, отговорни за нарушенията на тези 
съществени елементи; подчертава значението на диалога и структурираното и 
ефективно сътрудничество с гражданското общество при прилагането на 
споразумението, в т.ч. по търговски въпроси, тъй като това ще осигури 
прозрачност, отчетност, добро управление и демократично управление и ще 
придвижи напред някои съществени елементи; приветства включването на 
механизма за консултации като положителна и отличителна характеристика на 
споразумението; освен това приветства силното парламентарно измерение на 
споразумението и се ангажира да наблюдава неговото прилагане;
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15. набляга силно на важната връзка между търговията, изкореняването на бедността, 
борбата срещу неравенствата и подкрепата за устойчиво развитие, при условие че 
са създадени подходящи институции; приканва Комисията да докладва на 
Парламента относно начина, по който свързаните с търговията и инвестициите 
аспекти на споразумението допринасят за постигането на ЦУР; решително 
подчертава, че е важно да се вземат под внимание ЦУР в процеса на 
преразглеждане на споразуменията за икономическо сътрудничество; подчертава 
ролята на жените и младите хора в икономиките и обществата на държавите от 
ОДАКТБ; отчита, че с разпоредбите на споразумението в областта на търговията 
и инвестициите се предприемат подходящи стъпки за предоставяне на достойни 
работни места за всички и за социално-икономическо овластяване на 
маргинализираните групи; призовава Комисията да увеличи и гарантира 
участието на тези групи в търговските и инвестиционните отношения между ЕС и 
ОДАКТБ; подчертава, че овластяването на жените и момичетата трябва да бъде 
интегрирано, и настоятелно призовава страните да предприемат действия за 
постигане на равенство между половете, по-специално за търговията в рамките на 
Африка и като част от търговските и инвестиционните отношения между ЕС и 
ОДАКТБ, в тясно сътрудничество със заинтересованите страни; призовава 
Комисията да актуализира съобщението си от 2009 г. относно справедливата и 
етична търговия;

16. изразява загриженост, предвид свиващото се пространство за гражданското 
общество, че страните са поели ангажимент за увеличаване на ефективното 
участие на гражданското общество само „когато е целесъобразно“; призовава ЕС 
да насърчава създаването на институционални и оперативни структури и 
механизми, за да се гарантира системното участие на гражданското общество чрез 
прозрачен и открит диалог и процес на консултации с представители на 
гражданското общество от държавите от ЕС и ОДАКТБ; 

17. подчертава, че взаимоотношенията между ЕС и ОДАКТБ следва да се основават 
на общи ценности и че икономическите отношения трябва да се развиват на 
базата на партньорство; подчертава, че общата ни цел е да се осигури стабилност 
и просперитет за гарантиране на устойчив икономически и социален растеж;

18. счита, че Споразумението, заменящо Споразумението от Котону, може да 
допринесе за постигане на целите в областта на търговията и инвестициите на 
държавите от ЕС и ОДАКТБ, и препоръчва Парламентът да даде одобрението си.
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ПРИЛОЖЕНИЕ: СУБЕКТИ ИЛИ ЛИЦА,
ПРЕДОСТАВИЛИ ИНФОРМАЦИЯ НА ДОКЛАДЧИКА ПО СТАНОВИЩЕ

В хода на изготвянето на становището до приемането му в комисия следните субекти 
или лица са предоставили информация на докладчика:

Субект и/или лице
Dr. James Nyomakwa-Obimpeh (PhD)
Professor Robert Dussey, Togo’s Minister of Foreign Affairs, African Integration and 
Togolese Abroad, the OACPS’ Chief Negotiator and Chair of the Ministerial Central 
Negotiating Group
CONCORD Europe

Списъкът по-горе е изготвен в рамките на изключителната отговорност на докладчика.
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1.3.2024

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО ВЪНШНИ РАБОТИ

Томас Тобé
Председател
Комисия по развитие

Относно: Становище към придружаващата резолюция относно предложението за 
решение на Съвета за сключване, от името на Европейския съюз, на 
Споразумението за партньорство между Европейския съюз и неговите 
държави членки, от една страна, и членовете на Организацията на държавите 
от Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн (ОДАКТБ), от друга страна 
(COM(2023)0791 – C9-0029/2024 – 2023/0464M(NLE))

Уважаеми г-н Председател,

В рамките на горепосочената процедура, на своето заседание от 22 февруари 2024 г.1 
комисията по външни работи реши да изпрати становището под формата на писмо, 
и по-специално да прикани водещата комисия по развитие да включи следните 
предложения в своето предложение за резолюция.

С уважение,

Дейвид Макалистър

1 На окончателното гласуване присъстваха: Дейвид Макалистър (председател и докладчик по 
становище), Витолд Ян Вашчиковски (заместник-председател), Александър Александров Йорданов, 
Франсоа Алфонси, Петрас Аущревичюс, Адам Белан, Беноа Бито, Кшищоф Брейза, Удо Булман, Траян 
Бъсеску, Оливие Шастел, Влоджимеж Чимошевич, Анна Елжбета Фотига, Лукас Фурлас, Йоргос 
Георгиу, Франсишку Герейру, Бернар Гета, Раса Юкнявичиене, Сандра Калниете, Андрюс Кубилюс, 
Сергей Лагодински, Давид Лега, Свен Миксер, Франсиско Хосе Милян Мон, Алесандра Морети, 
Димитрис Пападакис, Костас Пападакис, Тонино Пицула, Волфрам Пирхнер, Рене Репази, Тейс Рьотен, 
Мунир Сатури, Жорди Соле, Тинеке Стрик, Начо Санчес Амор, Доминик Тарчински, Лучия Вуоло, Мик 
Уолас, Чарли Веймерс, Изабел Визелер-Лима, Салима Йенбу и Жуан Албукерке, Милан Бръглез, Моника 
Силвана Гонсалес, Кристоф Грюдлер, Георгиос Кирцос, Мария Вероника Роси  (съгласно член 209, 
параграф 7).
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ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по външни работи приканва водещата комисия по развитие да включи в 
предложението за резолюция, което ще приеме, следните предложения:

1. приветства подписването на новото споразумение за партньорство с членовете на 
Организацията на държавите от Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн 
(ОДАКТБ) и регионалните протоколи към него, които ще създадат всеобхватна 
правна рамка за следващите двадесет години и ще осигурят безпрецедентен 
регионален акцент върху държавите от Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн;

2. подчертава значението на политическия диалог като неразделна част от 
партньорството между ЕС и държавите от АКТБ, наброяващи общо 105 държави, 
които представляват една пета от световното население и повече от половината от 
местата в Общото събрание на ООН; изтъква геополитическото значение на 
Споразумението от Самоа; подчертава съвместното изявление от 30 ноември 
2023 г. на ОДАКТБ и ЕС за 28-ата конференция на страните като ясен пример за 
сътрудничество в областта на общите интереси и приоритети в рамките на 
многостранни форуми;

3. припомня, че е важно да се обединят сили с държавите от АКТБ и да се установят 
взаимноизгодни партньорства на равни начала в шестте приоритетни области: 
права на човека, демокрация и управление, мир и сигурност, човешко и социално 
развитие, приобщаващ, устойчив икономически растеж и развитие, екологична 
устойчивост и изменение на климата, както и миграция и мобилност; подчертава 
големия потенциал на инициативата на ЕС „Global Gateway“ и призовава за по-
нататъшно задълбочаване на партньорството с държавите от АКТБ в това 
отношение;

4. подчертава, че в основата на засиленото политическо партньорство между АКТБ 
и ЕС трябва да стоят многостранният ред, основан на правила, и насърчаването на 
мира, сигурността и териториалната цялост в световен мащаб; приветства 
включването на глава за мира и сигурността сред шестте стратегически приоритета; 
отбелязва, че споразумението има потенциала да задълбочи сътрудничеството 
в нови области – от пиратството или финансирането на тероризма до 
киберпрестъпността;

5. призовава за интегриран подход към конфликтите и кризите, който да свързва 
усилията в областта на хуманитарната помощ, развитието, мира и сигурността на 
всички етапи; 

6. подчертава необходимостта от непрекъснат политически диалог между ЕС и всяка 
от държавите и регионите партньори като ключов компонент на съответните 
партньорства, особено в условията на нарастваща глобална несигурност, преки 
посегателства срещу демократичните ценности и геополитически 
предизвикателства; призовава страните по споразумението да засилят 
сътрудничеството си в многостранните организации, да подкрепят изцяло работата 
на Съвета на ООН по правата на човека и да се стремят да предприемат съвместни 
инициативи; насърчава държавите членки да се срещат редовно на министерско 
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равнище с Организацията на държавите от Африка, Карибите и Тихоокеанския 
басейн;

7. приветства ангажимента на страните по споразумението по отношение на 
демокрацията, но подчертава, че редица държави от АКТБ все още не успяват да 
гарантират свободата на медиите и неприкосновеността на изборните процеси; 

8. приветства ангажимента на страните по споразумението за засилване на 
сътрудничеството в областта на миграцията и мобилността, подчертава 
ангажимента им да гарантират зачитане на достойнството на всички бежанци и 
мигранти и защитата на техните права на човека, включително в страните на 
транзитно преминаване; решително подкрепя решението им да продължат да 
полагат усилия за приемане на ефективни интеграционни политики за лицата, 
пребиваващи законно на тяхна територия; признава необходимостта от засилване 
на сътрудничеството за отстраняване на първопричините за незаконната миграция 
и принудителното разселване при пълно зачитане на международното право;

9. подчертава ангажимента на страните по споразумението да прилагат изцяло 
принципа на недискриминация; също така настоятелно призовава страните да 
избягват всяка дискриминация, основана на сексуална ориентация, и да сложат 
край на криминализирането и наказването, включително смъртното наказание, на 
ЛГБТИ лица; отбелязва, че равенството между половете и икономическото 
овластяване на жените трябва да бъдат включени в прилагането на Споразумението 
от Самоа; подкрепя ангажиментите за сексуално и репродуктивно здраве и права за 
всички хора, особено момичетата и младите жени; призовава институциите на ЕС 
да ускорят изпълнението на Третия план за действие относно равенството между 
половете в държавите от АКТБ;

10. приветства ангажимента на страните по споразумението за социален диалог и за 
насърчаване и ефективно прилагане на международно признатите основни трудови 
стандарти, определени в съответните конвенции и протоколи на МОТ; счита, че е 
изключително важно страните да се придържат към задълженията си като членове 
на МОТ и към ангажиментите си по Декларацията на МOT за основните принципи 
и права; призовава ЕС да си сътрудничи постоянно с партньорите от АКТБ за 
ратифицирането и прилагането на всички основни конвенции на МОТ; 

11. настоява на необходимостта от засилване на парламентарната дипломация с 
партньорите в Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн, за да се допринесе за 
целта на ЕС за укрепване на отношенията с партньорите от АКТБ за справяне 
с общите геополитически, икономически, социални и екологични 
предизвикателства; приветства факта, че парламентарната дипломация е призната 
за стълб на партньорството и е подсилена чрез създаването на три регионални 
парламентарни асамблеи, които ще дадат възможност за задълбочени дебати по 
общи въпроси, специфични за всеки регион;

12. приветства подготовката от Комисията на „нов стратегически подход за 
партньорство с Африка“ с цел насърчаване на сигурността, мира и трайния 
просперитет; подчертава значението на изпълнението на ангажиментите, поети на 
срещата на високо равнище между ЕС и Африканския съюз през февруари 2022 г., 
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за да се задълбочи сътрудничеството по инициативи от общ интерес и за да може 
ЕС да отговори на нуждите на страните партньори в Африка; подчертава, че ЕС 
следва да се стреми към географски приоритети както на двустранно, така и на 
регионално равнище, като се съсредоточи върху преразглеждането на регионалните 
стратегии за Сахел и ефективното прилагане на стратегията за Гвинейския залив, 
региона на Големите африкански езера и Африканския рог; изразява загриженост 
във връзка с увеличеното присъствие на групата „Вагнер“ и нарастващата 
нестабилност в Сахел, което подкопава сигурността и стабилността на засегнатите 
държави и има дълбоки регионални и международни последици; счита, че 
политиката на ЕС по отношение на Сахел не е довела до очакваните резултати, и 
отбелязва съобщението на ЗП/ВП относно преразглеждането на стратегията на ЕС 
за Сахел;

13. призовава за укрепване на партньорството между Карибите и ЕС въз основа на 
декларацията от срещата на върха ЕС – CELAC през юли 2023 г.; изразява 
загриженост относно увеличаването на насилието, организираната престъпност и 
трафика на наркотици в Карибския басейн и призовава за значително засилване на 
двурегионалното сътрудничество по линия на настоящото споразумение за борба с 
тези заплахи; 

14. подчертава значението на Тихоокеанския регион на фона на регионалната 
геостратегическа конкуренция; подчертава, че запазването на мира, стабилността 
и свободата на корабоплаването в Тихоокеанския регион продължава да бъде от 
критично значение за интересите на ЕС и неговите държави членки; подчертава, 
че е необходимо да се обединят ресурсите, за да се засили ефективно 
политическото влияние на ЕС и той да бъде утвърден като надежден 
и стратегически партньор в Тихоокеанския регион; призовава за изграждане на 
стратегически коалиции с тихоокеанските държави по редица глобални въпроси, 
по-специално изменението на климата, управлението на океаните, мира и 
сигурността; насърчава държавите членки да се срещат ежегодно на министерско 
равнище с тихоокеанските островни държави;

15. призовава за бързо подписване и ратифициране на споразумението от всички 
страни и припомня, че държавите, които не са го подписали, няма да участват 
в неговите политически органи и органи за вземане на решения; подчертава, че е 
създаден нов механизъм за участие на заинтересованите страни, за да се засили 
гласът на гражданското общество в процеса на вземане на решения; призовава за 
всеобхватно прилагане на споразумението в контекста на нарастващата 
геополитическа нестабилност и глобалните предизвикателства;

16. призовава Комисията и ЕСВД да засилят стратегическата комуникация относно 
дейностите на ЕС в рамките на партньорството.
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